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	A. État(s) partie(s)

	Pour les propositions multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Grèce

	B. Personne à contacter pour la correspondance

	B.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la proposition doit être adressée.
Pour les propositions multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact principal pour toute correspondance relative à la proposition et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Ms
Nom de famille :

Fotopoulou
Prénom :

Stavroula
Institution/fonction :

Director of Modern Cultural Heritage, Hellenic Ministry of Culture and Sports
Adresse :

42, Tritis Septemvriou str., 10433 Athens, Greece
Numéro de téléphone :

00302103234390
Adresse électronique :

sfotopoulou@culture.gr


	B.2. Autres personnes contact (pour les propositions multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	--

	C. Titre

	Indiquez le titre officiel du programme, du projet ou de l’activité en anglais ou en français qui apparaîtra dans les documents publiés.

Ne pas dépasser 230 caractères

	La caravane polyphonique, recherches, sauvegarde et promotion du chant polyphonique de l’Épire

	D. Étendue géographique

	Cochez une case pour préciser si l’étendue du programme, du projet ou de l’activité est essentiellement de portée nationale, sous-régionale, régionale ou internationale (cette dernière catégorie inclut les projets menés dans des zones géographiquement discontinues).

	 nationale (au sein d’un seul pays)

 sous-régionale (plus d’un pays)

 régionale (plus d’un pays)

 internationale (y compris les zones géographiquement discontinues)

	E. Situation géographique

	Indiquez les endroits où le programme, le projet ou l’activité est ou a été mené.

Ne pas dépasser 170 mots

	La caravane polyphonique (CP) est un projet de longue durée, déployé le long de la frontière de l’Épire (principalement dans les villages des provinces d’Ioannina et de Thesprotie), au nord-ouest de la Grèce, région d’origine de l’élément, ainsi qu’à Athènes, la capitale du pays. En outre, le projet met en œuvre diverses activités telles que des ateliers et des festivals dans toute la Grèce (continentale et insulaire), aussi bien dans les villes que dans les petits villages. La caravane polyphonique se consacre à la transmission de l’élément aux personnes intéressées, mêlant diverses polyphonies populaires. La caravane polyphonique répond aux invitations de groupes de chant polyphonique d’autres pays (Bulgarie, Géorgie, Grande-Bretagne, France, Serbie, sud de l’Albanie, sud de l’Italie), jetant ainsi des ponts entre les différentes communautés de chant polyphonique.

	F. Statut

	Cochez une case pour indiquer si le programme, le projet ou l’activité est terminé ou s’il est en cours au moment où la proposition est soumise.

	 terminé
 en cours

	G. Nom des communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés

	Identifiez clairement une ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par le programme, le projet ou l’activité proposé.

Ne pas dépasser 170 mots

	Les personnes concernées par la caravane polyphonique sont les suivantes :

- Les détenteurs de la polyphonie épirotique, dans les villages montagneux de l’Épire, où le projet a ravivé l’intérêt pour cet élément du patrimoine culturel.

- Les détenteurs de la polyphonie épirotique, qui vivent dans les villes grecques et à l’étranger, ainsi que les personnes qui interprètent, à titre occasionnel ou de façon permanente, des chants polyphoniques de l’Épire au sein de groupes amateurs et/ou improvisés.

- Les personnes participant aux ateliers de la caravane polyphonique. Certaines d’entre elles ont par la suite créé leur propre groupe, transmettant ainsi la polyphonie épirotique à de nouveaux auditoires.

- Les chercheurs en polyphonie populaire.

- Les artistes qui, avec une grande créativité, intègrent le chant polyphonique de l’Épire dans leur travail.

	H. Domaine(s)

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel couvert(s) par le programme, le projet ou l’activité, et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

	 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel
 autre(s)

	1. Description

	Le critère P.1 demande que « le programme, le projet ou l’activité implique une sauvegarde telle que définie à l’article 2.3 de la Convention ». L’article 2.3 stipule que « on entend par ‘ sauvegarde ’ les mesures visant à assurer la viabilité du patrimoine culturel immatériel, y compris l’identification, la documentation, la recherche, la préservation, la protection, la promotion, la mise en valeur, la transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle, ainsi que la revitalisation des différents aspects de ce patrimoine ».

Pour les deux sections 1.a et 1.b, donnez une description succincte du programme, du projet ou de l’activité et de ses principales composantes, en décrivant ce qui a été ou est en train d’être fait.

	1.a.
Contexte, justification et objectifs
Décrivez la situation qui a abouti à la création du programme, du projet ou de l’activité. Indiquez quels sont les besoins de sauvegarde qui ont été identifiés, et par qui, et comment les priorités ont été identifiées et déterminées. Indiquez les principaux objectifs du programme, du projet ou de l’activité.

Minimum 350 et maximum 750 mots

	Le chant polyphonique de l’Épire, région montagneuse du nord-ouest de la Grèce, appartient au genre de la polyphonie populaire. Il est pratiqué depuis des siècles, principalement dans les villages d’Ioannina et de Thesprotie, deux des quatre provinces de l’Épire, ainsi que dans les villages accueillant des minorités grecques dans le sud de l’Albanie. Cette forme de polyphonie reflète le lien entre la population et son environnement, son expérience du travail, de l’amour, ainsi que les événements migratoires et historiques qui ont façonné ces communautés. Enfance, mariage, deuil, fêtes, carnaval, agriculture, vie pastorale... : il existe des chants polyphoniques correspondant à presque tous les aspects de la vie. Les chants sont interprétés par un groupe de 5 à 12 chanteurs jouant 2 à 4 rôles distincts, tous nécessaires à l’interprétation de chaque chant.
À la suite de la Seconde Guerre mondiale et de la guerre civile grecque qui s’est ensuivie, le relief accidenté de l’Épire, devenu hostile pour ses habitants, a amené ces derniers à migrer dans les grands centres urbains, en Grèce et à l’étranger, en quête de travail. La pratique de l’élément s’est alors faite plus sporadique et plus rare.  Les groupes polyphoniques se sont peu à peu désagrégés devant la difficulté de trouver des chanteurs capables de remplir tous les rôles nécessaires à l’interprétation des chants. Très peu d’interprètes expérimentés sont finalement restés dans les villages. Ainsi, le processus de transmission naturelle et intergénérationnelle de l’élément était en péril.
Au milieu des années 1990, à Athènes, un groupe de jeunes venus d’Épire a créé le premier groupe polyphonique, « Chaonia ». En se penchant sur les différents modes d’interprétation du chant polyphonique de l’Épire, ils ont pris conscience des menaces qui pesaient sur l’élément et de la nécessité de cultiver un terrain propice à sa pratique, dans leur nouvel environnement, à savoir les villes où ils vivaient. Ils ont décidé de prendre des initiatives en faveur de la sauvegarde et de la promotion de l’élément. Après le premier concert du groupe Chaonia au théâtre antique de Gitana en Thesprotie (Épire, 1997), ses membres ont fondé l’ONG « Apiros (caravane polyphonique) », afin de devenir le moteur de toutes les mesures à venir. Ils ont organisé le premier événement de chants polyphoniques avec des chanteurs et des chercheurs du village de Polydroso, en Thesprotie (1998), ainsi qu’un appel public en vue de l’organisation d’un festival international. Deux des membres fondateurs de l’ONG Apiros (Alexandros Lampridis et Antonis Exarchos) sont originaires de Polydroso. Ils ont réussi à organiser la 1ère rencontre internationale du chant polyphonique en Épire (1999). Aucun des membres de la caravane polyphonique n’était ethnomusicologue ou chanteur professionnel, ni ne possédait d’expérience en matière de sensibilisation ou de création de réseaux. Cette initiative est née de leur amour pour cet élément du patrimoine culturel immatériel. Les principaux objectifs fixés peuvent être résumés de la façon suivante :
- Sensibilisation du public à l’élément, en commençant par la publication d’un journal dédié au chant polyphonique de l’Épire.
- Documentation de l’élément grâce à des recherches approfondies sur le terrain.
- Création de ponts entre les générations et les diverses origines géographiques, afin de rassembler toutes les personnes pratiquant le chant polyphonique de l’Épire.
- Promotion du dialogue interdisciplinaire entre tous les chercheurs concernés (musicologues, folkloristes, etc.).
Aujourd’hui, ces objectifs sont toujours au cœur de la philosophie du projet. Les mesures et les activités auxquelles ils ont donné lieu sont résumées dans la section 1b.

	1.b.
Mesures de sauvegarde concernées

Décrivez les mesures de sauvegarde spécifiques prévues dans le programme, le projet ou l’activité et les raisons pour lesquelles elles ont été adoptées. Indiquez, s’il y a lieu, les méthodes ou modalités innovantes qui ont été employées.

Minimum 350 et maximum 750 mots

	L’approche innovante adoptée par la caravane polyphonique (CP) se reflète dans sa devise « Πολη-φωνία »/« Poli-phonia », littéralement « ville-voix ». Cette devise est en fait un jeu de mots autour d’homophones grecs : « poly », qui renvoie au terme « polyphonique » (signifiant multi-), est remplacé par le terme « πόλη/poli » (polis signifiant « ville ») et accolé au terme « -phonia » (voix).  Le nouveau terme évoque donc à la fois le chant polyphonique et l’environnement urbain dans lequel il a été transposé, avec certains de ses détenteurs.
Les membres de la caravane polyphonique ont élaboré un programme axé sur les mesures de sauvegarde suivantes :
- Documentation et recherches régulières sur le terrain : ils se rendent quatre fois par an dans les villages d’origine de l’élément et rassemblent des informations de première main grâce à des entretiens et à des enregistrements. L’ensemble des entretiens sont enregistrés sur support audiovisuel, avec le consentement préalable et éclairé des personnes concernées. Ils se déroulent dans des lieux publics, notamment dans des cafés, ou au domicile des personnes, ou encore dans le cadre d’activités en plein air (activités agricoles, en lien avec l’élevage etc.), activités au cours desquelles le chant polyphonique était traditionnellement pratiqué. Cette initiative contribue grandement à assurer la viabilité de l’élément dans la mesure où elle encourage et incite les détenteurs à entretenir la mémoire des chants et les jeunes générations à s’y intéresser.
 - Création des « Archives du chant polyphonique » : les documents audiovisuels collectés au cours des recherches sur le terrain en Épire sont inventoriés, préservés et enrichis à l’aide d’enregistrements plus anciens, de films, de versions numérisées de documents papier et manuscrits, et de photographies. Les Archives sont progressivement ouvertes au public.
- Création de deux événements culturels de grande envergure mettant le chant polyphonique à l’honneur :
1) Les rencontres internationales du chant polyphonique en Épire
2) Les Grands festivals de chant polyphonique à Athènes
Ces événements, organisés chaque année, visent à attirer un public toujours plus nombreux.  En outre, ils rassemblent des interprètes de tout âge, originaires des villages d’Épire, ainsi que des villages du sud de l’Albanie accueillant des minorités grecques, d’Athènes et d’autres grandes villes, ou encore de pays où la polyphonie populaire se développe : Albanie, Bulgarie, Italie, Serbie, Géorgie. À partir des enregistrements en direct des événements organisés par la caravane polyphonique à Athènes, quatre disques compacts sont déjà parus. L’objectif était de pallier l’insuffisance de la discographie existante.
- Transmission par l’éducation non formelle : la caravane polyphonique encourage activement les jeunes à se familiariser avec les chants polyphoniques et à les interpréter. Pour ce faire, elle organise des ateliers polyphoniques dans plusieurs villes et sur plusieurs îles (Athènes, Pyrgos, Chalcis, Chios etc.). Ainsi, une nouvelle génération d’interprètes a vu le jour, élargissant continuellement le public de l’élément. Ce modèle de transmission a dépassé les frontières nationales. En effet, un atelier est régulièrement organisé à Berlin, en Allemagne. Sur l’invitation d’un groupe de Grecs et d’Allemands étudiant le chant polyphonique dans le monde, les membres de la caravane polyphonique se rendent deux fois par an à Berlin pour transmettre le chant polyphonique de l’Épire.

	1.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s)
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de(es) organisme(s) compétent(s) et, le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est(sont) chargée(s) au niveau local de la gestion du programme, du projet ou de l’activité.

	Nom de l’organisme :

Apiros (Polyphonic Caravan)

Nom et titre de la personne à contacter :

Alexandros Lampridis, President of Apiros, "Kiratzis" (leader) of the Polyphonic Caravan

Adresse :

2, Pygmalionos str., 11851 Athens, Greece

Numéro de téléphone :

00306973342113

Adresse électronique :

apiros@otenet.gr

Autres informations pertinentes :

www.polyphonic.gr



	2. Coordination au niveau régional, sous-régional et/ou international

	Le critère P.2 demande que « le programme, le projet ou l’activité aide à la coordination des efforts de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel au niveau régional, sous-régional et/ou international ». Expliquez, s’il y a lieu, comment le programme, le projet ou l’activité a aidé à une telle coordination. Si le programme est ou a été mené exclusivement à l’échelle nationale et n’a pas impliqué une telle coordination, dites-le clairement.
Ne pas dépasser 570 mots

	La caravane polyphonique mène ses activités à l’échelle régionale, nationale et internationale.  De la sensibilisation du public à l’élément à la réintroduction du chant polyphonique dans les villages et les villes, elle a dû, dès le début, établir et coordonner un réseau de groupes de chanteurs polyphoniques dans le cadre de projets de formation (ateliers et séminaires) et d’événements musicaux. 
- À l’échelle nationale : l’instauration d’une relation de confiance mutuelle avec les autorités de la communauté locale était et est toujours vitale pour l’organisation des rencontres internationales en Épire, pour la réalisation des recherches sur le terrain, ainsi que pour la promotion de la participation des groupes polyphoniques aux événements ayant lieu à Athènes et à l’étranger. Durant toutes ces années, le soutien et la participation active des municipalités et des préfectures ont été évidents. Elles ont notamment co-organisé de nombreux événements en Épire, mis à disposition des espaces publics pour les festivals et les séminaires, ou ont fait la promotion des ateliers et des événements sur leurs réseaux. La collaboration avec les associations culturelles des communautés locales, en activité sur les sites où la caravane polyphonique se rend, ainsi qu’avec les associations épirotiques à Athènes, qui représentent une partie importante des migrants internes de deuxième et de troisième génération, revêt également une importance capitale. Cette collaboration prend plusieurs formes, notamment des séminaires et des ateliers de chant polyphonique, ou des missions consultatives relatives au répertoire des groupes polyphoniques, etc. Le réseau que la caravane polyphonique a bâti au fil des années pour favoriser le renouveau du chant polyphonique de l’Épire, ainsi que son émergence et sa valorisation dans les environnements urbains s’étend à plusieurs autres agences de l’industrie culturelle nationale, notamment aux musées ou aux festivals.  La caravane polyphonique collabore depuis longtemps avec le Centre de la musique grecque « Fivos Anogianakis » à Athènes, ainsi qu’avec le Festival international du film pour enfants et adolescents d’Olympie (Élis, Péloponnèse) et le Vovousa Festival (Ioannina, Épire).
- À l’échelle régionale : tout en étudiant les polyphonies populaires des pays voisins, dans le sud-est de l’Europe, la caravane polyphonique a progressivement mis en place un réseau informel de groupes polyphoniques populaires originaires d’Albanie, de Bulgarie, de Géorgie, du sud de l’Italie et de Serbie, qui participent de façon presque régulière à ses Grands festivals. Au fil des années, une coopération stable s’est mise en place avec les autorités locales de ces pays, notamment avec l’Albanie, favorisant ainsi le développement des échanges sur le plan artistique.
- À l’échelle internationale : depuis 2016, sur l’initiative de la caravane polyphonique, la date du 14 mai a été désignée Journée du chant polyphonique, l’objectif étant de la proclamer, à l’avenir, Journée mondiale du chant polyphonique.  Ce jour-là, la caravane polyphonique coordonne une série d’événements et de festivités dédiés à la polyphonie populaire dans différentes villes à l’échelle mondiale. La plupart des groupes polyphoniques grecs participent à ces événements, ainsi qu’un nombre croissant de groupes polyphoniques chypriotes, albanais, bulgares, serbes, italiens, français, allemands et états-uniens. Les représentations dans les espaces publics, tels que les parcs et les rues piétonnes, sont particulièrement encouragées.

	3. Reflet des principes et objectifs de la Convention

	Le critère P.3 demande que « le programme, le projet ou l’activité reflète les principes et les objectifs de la Convention ». Indiquez les principes et les objectifs spécifiques de la Convention auxquels répond le programme, le projet ou l’activité et expliquez en quoi cela reflète ces principes et ces objectifs dans la conception, la réalisation et la mise en œuvre.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	La caravane polyphonique a vu le jour grâce à la détermination d’un groupe de jeunes, désireux de sauvegarder le chant polyphonique de l’Épire, de le transposer en milieu urbain et de le revitaliser, en attirant un nouveau public, et en assurant la transmission des valeurs culturelles et des connaissances des aînés aux jeunes générations.  Par son concept et sa mise en œuvre, le projet reflète clairement les principes et les objectifs de la Convention de 2003. En effet :
- il implique la sauvegarde de l’élément, aussi bien dans les villages reculés dont provient le chant polyphonique de l’Épire que dans les villes, qui abritent aujourd’hui les migrants internes de deuxième et de troisième génération, renforçant ainsi leur sentiment d’identité.
- il met en valeur le chant polyphonique de l’Épire en organisant régulièrement des événements de grande ampleur dans la capitale grecque et des événements de moindre envergure dans tout le pays. Ses activités ont contribué à renforcer les liens entre des personnes de différents milieux, des groupes de détenteurs ou d’autres personnes si bien que tous se sentent unis au sein d’une grande communauté, s’apprécient mutuellement et respectent la diversité culturelle.
- il adopte des approches éducatives non formelles pour la transmission de l’élément. Il rassemble tout d’abord, lors du travail sur le terrain, des détenteurs âgés et des jeunes qui souhaitent apprendre, pratiquer et transmettre l’élément. Ces derniers transmettent alors leurs connaissances à d’autres jeunes à l’occasion des ateliers organisés et dirigés par les membres de la caravane polyphonique dans les villes où ils vivent. Par conséquent, le projet facilite l’adaptation de l’élément dans un contexte social en constante évolution, appuyant la participation active des jeunes.
- il contribue à renforcer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général, en adoptant une approche globale du patrimoine. Par exemple, les membres de la caravane polyphonique démontrent toujours le lien étroit développé au départ entre le chant polyphonique de l’Épire et le paysage culturel et naturel, qu’il s’agisse des pentes escarpées des montagnes de l’Épire, des magnifiques ponts en pierres, etc. En outre, ils renforcent également la convivialité que les chants polyphoniques contribuent aujourd’hui à instaurer dans les lieux publics tels que les places, les cafés, les rues piétonnes, les parcs, etc. 
- il favorise le dialogue interculturel : l’un des principaux objectifs de la caravane polyphonique est de mettre en valeur les liens entre le chant polyphonique de l’Épire et les polyphonies des pays voisins (ou de pays plus éloignés). Plusieurs groupes originaires d’Albanie, de Bulgarie, d’Italie, de Serbie et de Géorgie ont été invités aux événements de la caravane polyphonique, et invitent cette dernière, en retour, à leurs propres événements. Au cours des 20 dernières années, les membres du projet ont mis en valeur le chant polyphonique de l’Épire au pays de Galles (Grande-Bretagne), dans la région du Salento, en Calabre (Italie), à Berlin (Allemagne), à Plovdiv (Bulgarie), à Përmet, à Gjirokastër et à Dropull (Albanie).
- il favorise la créativité : le projet a inspiré des artistes issus de divers genres musicaux et artistiques. Des groupes de musique populaire grecque, de rock et de jazz ont écrit des chansons inspirées de la musique polyphonique, des poètes et des écrivains ont intégré le chant polyphonique dans leur travail, et des chorégraphes, des acteurs et des réalisateurs ont collaboré (et continueront à le faire) avec les membres de la caravane polyphonique pour produire des œuvres d’art novatrices et marquantes.

	4. Efficacité

	Le critère P.4 demande que « le programme, le projet ou l’activité ait fait preuve d’efficacité en termes de contribution à la viabilité du patrimoine culturel immatériel concerné ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité a démontré une telle efficacité et comment il a contribué concrètement à renforcer la viabilité du patrimoine.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	En 20 ans d’existence, la caravane polyphonique a grandement contribué à renforcer la viabilité du chant polyphonique de l’Épire, ainsi qu’à le valoriser dans un environnement en constante évolution. Certains indicateurs qualitatifs et quantitatifs permettent d’évaluer l’efficacité du projet dans la lutte contre les menaces qui pèsent sur la viabilité de l’élément :
- Le nombre croissant de participants aux rencontres internationales du chant polyphonique : 1ères/1999 : 9 groupes venus de 2 pays ; 20e/2018 : 40 groupes venus de 4 pays. Au fil des années, un grand nombre de groupes polyphoniques venus de 6 pays (Grèce, Albanie, Bulgarie, Géorgie, Italie, Serbie) ont participé à cet événement annuel.
- Le nombre croissant de participants aux Grands festivals de chant polyphonique : 1ers/2000 : 7 groupes (dont un seul groupe de jeunes) ; 19e/2018 : 17 groupes (la plupart rassemblant des jeunes) pour un total de près de 180 artistes.
- L’augmentation de la durée annuelle du travail sur le terrain (3 jours en 1999 ; 25 jours en 2018) et l’augmentation de l’étendue géographique en Grèce (de la seule région de l’Épire en 1999 à 5 régions grecques en 2018 : Épire, Macédoine-Occidentale, Macédoine-Orientale, Thessalie, îles Ioniennes) et à l’étranger (Albanie, Bulgarie, Italie).
- Le nombre d’ateliers polyphoniques et de participants à ces ateliers, qui a doublé (près de 900 participants, au total, lors de la dernière décennie). À la suite des ateliers, de nouveaux groupes polyphoniques ont vu le jour. Bien qu’ils suivent leur propre voie, ces groupes collaborent de façon constante avec le projet. Ainsi, au fil des années, de nouvelles villes et de nouveaux villages ont été ajoutés à la « cartographie » de l’élément et du projet.
- L’enrichissement continu des Archives du chant polyphonique, qui contribue grandement à favoriser la recherche et la documentation sur la polyphonie épirotique.
- L’activité globale de la caravane polyphonique, qui a entraîné une augmentation nette du nombre de détenteurs de l’élément. Grâce à la motivation des aînés et à l’initiation des plus jeunes, la viabilité de la polyphonie épirotique dans le berceau des communautés est assurée. La période 2013-2018 a été la plus productive. En effet, pendant cette période, au moins 10 nouveaux groupes polyphoniques ont été créés en Grèce (« Chaones », « Deropoli », « Isokratisses », « Delviniotika », « Vouthroto », « Dervitsani », « Kossovitsa », « Pentatono », « Épirotes de Peristéri », « Atelier de P.S.E. », etc.). Leurs membres avaient parfois le même âge ou étaient plus jeunes que le projet lui-même. 
- La discographie de l’élément, qui s’est considérablement développée (CD intitulés « Inoro », « Aetopetra », « Ano Pogoni », « Delviniotika », « Isokratisses », « Echo »), de même que la filmographie. Les groupes polyphoniques suivants de l’Épire ont enregistré leur travail sur DVD avec le soutien du projet : « Kossovitsa », « Ano Pogoni », « Kirades d’Ano Deropoli », « Chaonia ».
- Enfin, l’activité de la caravane polyphonique, qui a produit une série de documentaires, parmi lesquels les plus récents sont « Les lendemains de la polyphonie » (2017, commandé par le radiodiffuseur de service public grec/ERT) et « Le printemps de la polyphonie » (2018). Tous deux abordent non pas le passé de l’élément, mais son présent et son avenir prometteur, et témoignent de la nature vivante du chant polyphonique de l’Épire au sein du patrimoine culturel immatériel grec, loin de tout sentiment de nostalgie.

	5. Participation et consentement des communautés

	Le critère P.5 demande que « le programme, le projet ou l’activité soit ou ait été mis en œuvre avec la participation de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés, et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	5.a.
Participation de la communauté, du groupe ou des individus

Expliquez comment la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés ont participé au programme, au projet ou à l’activité à tous les stades de sa planification et de sa mise en œuvre, y compris le rôle du genre.
Minimum 350 et Maximum 570 mots

	La communauté de la caravane polyphonique regroupe, au sens large, les principaux membres du projet et les personnes qui interprètent le chant polyphonique de l’Épire, qu’il s’agisse de détenteurs vivant dans des villages reculés ou de jeunes interprètes issus d’autres milieux. Les principaux membres se chargent de l’organisation du projet, pendant la phase préparatoire de chaque activité, ainsi que lors de sa mise en œuvre. Ils jettent en permanence des ponts entre les interprètes originaires du berceau de la polyphonie de l’Épire et les nouveaux détenteurs qui vivent dans les villes. Ces liens solides ont permis aux deux communautés, à savoir les anciennes générations et les nouvelles, de modeler activement, dès le début, la trajectoire du projet. Les détenteurs de l’ancienne génération ne sont pas seulement des « informateurs » interprétant le répertoire de leur communauté et dispensant des informations sur le passé de l’élément. Ils ont au contraire contribué activement à orienter le projet en définissant les contours des premières mesures. Pendant les événements et les festivals de la caravane polyphonique, les membres de la communauté locale, leurs associations et les groupes polyphoniques jouent un rôle actif dans la planification et l’élaboration du répertoire. Nombre des parties prenantes susmentionnées soutiennent les grands festivals en représentant les événements et en effectuant leur promotion dans les médias locaux ou nationaux, notamment sur les réseaux sociaux, et en mettant en avant leur relation personnelle avec le chant polyphonique. Elles distribuent également les supports de communication mis au point, notamment des brochures et des affiches.
Dans les villages de l’Épire, le chant polyphonique est intrinsèquement lié à la formation des communautés locales et son développement a été fortement influencé, par le passé, par la division du travail entre les deux sexes. Il existe donc aujourd’hui des groupes polyphoniques exclusivement féminins et masculins, mais aussi des groupes mixtes. L’aspect féminin de la polyphonie de l’Épire s’est forgé autrefois auprès des femmes qui chantaient ensemble pendant les moissons et des femmes qui restaient au foyer pendant les périodes d’émigration massive des hommes. Ainsi, la polyphonie féminine a en quelque sorte servi d’« arche » pour l’élément et les recherches effectuées sur le terrain par la caravane polyphonique ont permis de mettre en évidence le mode d’interprétation distinct entre les groupes polyphoniques masculins et féminins, y compris au sein d’un même village.
Ces dernières années, les jeunes femmes qui ont créé des groupes polyphoniques féminins dans les villes ont fait revivre cette tradition purement féminine, malgré la tendance dominante, celle de groupes mixtes. Qu’il s’agisse des groupes expérimentés de l’Épire ou des nouvelles formations qui ont vu le jour dans les villes, les groupes féminins ont un rôle prépondérant dans les activités de la caravane polyphonique. Pour preuve : la participation de femmes interprètes, expérimentées ou novices, aux représentations « Rizes/Racines » du Festival d’Athènes et d’Épidaure en 2018.
Au fil du temps, les femmes sont devenues un pilier au sein de la caravane polyphonique, soit en tant que membres de l’équipe d’organisation, soit en tant qu’interprètes dans les villages d’origine de l’élément. Ces dernières constituent la mémoire des chants et de leurs paroles, ainsi que des différentes interprétations de l’histoire de l’élément. Elles partagent ce patrimoine lors des travaux sur le terrain.

	5.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la proposition et implication dans sa préparation

Les États parties soumissionnaires doivent impliquer la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné dans la préparation de la proposition. Décrivez ci-après comment ils ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la proposition à y compris au sujet du rôle du genre. Il est rappelé aux États parties qu’ils sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis à l’article 15 de la Convention.
Le consentement libre, préalable et éclairé des communautés, groupes et, dans certains cas, des individus à la soumission de la proposition peut être attesté par des déclarations écrites ou enregistrées, ou par d’autres moyens selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Joignez au formulaire les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le rôle des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 et maximum 290 mots

	En 2015-2016, la communauté de chanteurs polyphoniques de l’Épire a participé activement au processus de préparation en vue de l’inscription de l’élément à l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel grec (http://ayla.culture.gr/en/ipeirotiko_polyfonico_tragoudi/). Les membres de la caravane polyphonique ont animé des réunions spéciales avec les groupes polyphoniques et les membres de la communauté. Des représentants dans les provinces et à Athènes les ont informés et se sont mis d’accord, collectivement, sur le contenu de l’inscription.
De 2016 à 2018, une vaste consultation a été organisée auprès de la communauté. Elle concernait la nécessité de partager l’expérience acquise au cours des projets via une éventuelle inscription sur le Registre des bonnes pratiques de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. La participation massive des détenteurs à la préparation de la candidature se reflète dans les nombreuses lettres de consentement libre, préalable et éclairé jointes à ce dossier de candidature, signées non seulement par les détenteurs de l’élément, mais aussi par les personnes dont le travail et la vie ont été influencés par ce dernier. 
Une centaine de lettres de consentement appuient la candidature de l’élément :
a. Groupes polyphoniques (20 lettres) et détenteurs de l’élément (4 lettres) : 24 lettres au total, 165 femmes + 102 hommes (62 % de femmes membres)
b. Ateliers de polyphonie : 7 lettres, 56 femmes + 34 hommes (62 % de femmes membres)
c. Associations d’immigrés et associations culturelles locales, entre autres : 20 lettres, 5 femmes +15 hommes (25 % de femmes représentantes)
d. Autorités locales : 5 lettres, 2 femmes + 3 hommes (40 % de femmes représentantes)
e. Universitaires/scientifiques, chercheurs et artistes : 26 lettres, 6 femmes + 20 hommes (23 % de femmes)
f. Compagnons de voyage et membres de l’organisation du projet : 18 lettres, 10 femmes (une lettre signée par 2 femmes) + 9 hommes (53 % de femmes).

	5.c.
Organisme(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes ou représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par le programme, le projet ou l’activité, tels qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :

a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a. Non-profit Organization “Apiros” (“International Polyphonic Song Festival – Polyphonic Caravan”)

b. Alexandros Lampridis, President of the Non-profit Organization “Apiros” (“International Polyphonic Song Festival - Polyphonic Caravan”)

c. Polydroso, Thesprotia, 44017 Epirus, Greece

d. +30 2103310919, +30 6973342113

e. apiros@otenet.gr

f. Website: www.polyphonic.gr - Facebook site: Polyphonic Caravan, Facebook group: POLYPHONIC SONG - Youtube: Polyphonicfestival, Api13os

a. Polyphonic Group “Chaonia”

b. Alexandros Lampridis, Member and Representative of the Polyphonic Group “Chaonia”

c. 2 Pygmalionos street, 11851 Athens, Greece

d. +30 6973342113

e. apiros@otenet.gr

f. Facebook site: CHAONIA polyphonic group

a. Polyphonic Group “Polyphonico of Epirus” (V. Kotsou), Polyphonic Group “Pentatono”

b. Vaggelis Kotsou, Member and Representative of the Polyphonic Groups “Polyphonico of Epirus” (V. Kotsou) and “Pentatono”

d. +30 6944446186

e. vaggelis.kotsou@gmail.com

a. Polyphonic Group of Ano Pogoni

b. Kostas Katsavaras, Member and Representative of the Polyphonic Group of Ano Pogoni

d. +30 6972453609

a. Polyphonic Group “Kirades of Ano Deropoli”

b. Katina Routziou, Member and Representative of the Polyphonic Group “Kirades of Ano Deropoli”

c. Selo, 6006 Albania

d. +30 6981618650

a. Polyphonic Group “Inoro”

b. Kostas Lolis, Member and Representative of the Polyphonic Group “Inoro”

d. +30 2651039782

e. k.loli.poliphonic@gmail.com

f. Facebook site: Inoro

a. Polyphonic Group of Aetopetra

b. Nikolaos Zekis, Member and Representative of the Polyphonic Group of Aetopetra

d. +30 6955804643

e. nikolaoszekis@yahoo.co.uk, ds@aetopetra.gr

f. Facebook site: Poliphonic of Aetopetra

a. Polyphonic Group “Isokratisses”

b. Artemis Issou, Member and Representative of the Polyphonic Group “Isokratisses”


d. +30 6998094747

e. artemis_isou@hotmail.com

f. Facebook site: Isokratisses

a. Polyphonic Group of Dervitsani

b. Kostando Baruta-Xerra, Member of the Polyphonic Group of Dervitsani

c. Dervican, 6010 Albania

d. +355 696084497

a. Polyphonic Group “Delviniotika”

b. Garoufallia Ziogka, Member and Representative of the Polyphonic Group “Delviniotika”

c. 43 Aminteou street, 12135 Athens, Greece

d. +30 6980904968

e. delviotikapolyfoniko@yahoo.com

a. Polyphonic Group of Kossovitsa

b. Vassiliki Senti, Member and Representative of the Polyphonic Group of Kossovitsa

c. 13 Laertou street, 11633 Athens, Greece

d. +30 6976929927

a. Polyphonic Group “Eidekanou”

b. Pavlina Konstantopoulou, Member and Representative of the Polyphonic Group “Eidekanou”

d. +357 99234819

e. eidekanou@gmail.com, pavlinaconstantopoulou@gmail.com 

a. Polyphonic Group of the Dancing and Cultural Association of Deropoli “Deropoli”

b. Odysseas Liazos, President of the Dancing and Cultural Association of Deropoli “Deropoli”

c. 31 Agiou Pavlou, 12132 Athens, Greece

d. +30 2155453510

e. xopode@gmail.com

f. Website: www.deropoli.gr

a. Polyphonic Group of Young People of Dervitsani

b. Kiriakos Kotsias, Member and Representative of the Polyphonic Group of Young People of Dervitsani

c. Dervican, 6010 Albania

e. koinotitadervitsanis@gmail.com

a. Polyphonic Group of the Federation of Mourgana 

b. Alexis Tsekas, President of the Federation of Mourgana

c. 44 Geraniou street, 10431 Athens

d. +30 2105209977

e. omospondia.mourganas@gmail.com

f. Website: www.mourgana.gr

a. Polyphony Workshop of the Center of Greek Music “Fivos Anogianakis”

b. Aliki Gkana, Representative of the Polyphony Workshop of the Center of Greek Music “Fivos Anogianakis”

c. 18 Evripidou & Aiolou street, 10559 Athens

d. +30 6976927214

a. Polyphonic Song of Epirus Workshop of the Pan-Epirotic Confederation of Greece

b. Spyros Tzimas, Member of the Polyphonic Song of Epirus Workshop of the Pan-Epirotic Confederation of Greece

c. 15 Kleisthenous street, 10431 Athens

d. +30 6989752285

a. “Polyphonic Coffeehouse” Project, Polyphonic Workshop of Patra’s Pan-Epirotic Association

b. Areti Miggou, Member and Representative of the “Polyphonic Coffeehouse” Project and the Polyphonic Workshop of Patra’s Pan-Epirotic Association

e. aretimiggou@gmail.com

a. Polyphony Workshop of Pyrgos of Elis

b. Elena Aggelakou, Member of the Polyphony Workshop of Pyrgos of Elis

d. +30 6970874140

a. Polyphony Workshop of Chalkida

b. Georgios Skias, Member of the Polyphony Workshop of Chalkida


e. gdskiass@hotmail.com

a. Polyphony Workshop of Chios

b. Mitsi Akogiounoglou, Member of the Polyphony Workshop of Chios

d. +30 6974893815

a. Polyphony Workshop of the Folkloric Association of Vlachs of Volos

b. Michalis Kolimitras, President of the Folkloric Association of Vlachs of Volos

c. 76 Kirillou street, 38445 Nea Ionia, Volos

d. +30 6971015767

e. vlachoivolou@gmail.com

a. Polyphony Workshop of Berlin

b. Xenia Krüger, Member of the Polyphonic Workshop of Berlin

c. Hochstädter Str. 11, 13347 Berlin, Germany
e. tarantella.werkstatt@gmail.com
a. Center of Greek Music “Fivos Anogianakis”

b. Ourania Xylouri, President of the Center of Greek Music “Fivos Anogianakis

c. 18 Evripidou & Aiolou street, 10559 Athens

d. +30 2103231164

e. filoi.laikon.organon@gmail.com

f. Website: www.kem-anogianakis.gr

a. Pan-Epirotic Confederation of Greece

b. Giorgos Dossis, President of the Pan-Epirotic Confederation of Greece

c. 15 Kleisthenous street, 10431 Athens

d. +30 2103243822

e. info@panepirotiki.com

f. Website: www.panepirotiki.com

a. Brotherhood of Ampelonas (Povla) of Thesprotia “Saint George”

b. Panagiotis Anyfantis, President of the Brotherhood of Ampelonas (Povla) of Thesprotia “Saint George”

c. 23 Salaminos street, 13231 Petroupoli, Athens

d. +30 6972407766

e. panagiotisanifantis1@gmail.com

a. Cultural Association of Dolo of Pogoni, Ioannina

b. Ioannis Mpontinis, President of the Cultural Association of Dolo of Pogoni, Ioannina

c. 21 Apollonias street, 45332, Ioannina

d. +30 2651044558

e. doliotika@dolo.gr

f. Website: www.dolo.gr

a. Brotherhood of Polydroso (Polydrosites from all over the world)

b. Maria Lampridou, General Secretary of the Brotherhood of Polydroso (Polydrosites from all over the world)

c. 18 Filippoupoleos street, 17123 Nea Smyrni

d. +30 6930474888, +30 6932318259

e. mlampridoy@yahoo.gr

a. Filoproodos Association of Polydrosites

b. Christos Martinis, President of the Filoproodos Association of Polydrosites

c. Polydroso, Thesprotia

d. +30 6983020480

f. Website: www.polydroso.gr

a. Educational and Cultural Association of Giannota of Elassona “Nikotsaras”

b. Konstantinos Ntelis, President of the Educational and Cultural Association of Giannota “Nikotsaras”

d. +30 6987414155

e. tasiouparaskeui@gmail.com

f. Website: giannota.blogspot.gr

a. Brotherhood of Stratinista “Saint Nikolaos”

b. Evaggelos Karas, President of the Brotherhood of Stratinista “Saint Nikolaos”

c. 27 Tzavela street, 18533 Piraeus

d. +30 2104122372

e. info@stratinista.gr

f. Website:  www.stratinista.gr

a. Center for Historical Studies of Thesprotia

b. Michalis Pasiakos, President of the  Center for Historical Studies of Thesprotia

c. +30 2664051231

e. mpasiakos@gmail.com

a. Center of Study for Stone Bridges

b. Spiros Mantas, President of the Center of Study for Stone Bridges

c. 50 Ilia Zervou street, 11144 Athens

d. +30 2102010659, +30 6938121276

e. sp_mantas@hotmail.com

f. Website: http://arhiogefirionipirotikon.blogspot.gr

a. Olympia International Film Festival for Children and Young People, Non-Profit Organization “Neaniko Plano”

b. Dimitris Spirou, Art Director of the Olympia International Film Festival for Children and Young People

c. 18 Rodou street, 11252, Athens

d. +30 2108664470

e. neanikoplano@gmail.com

f. Website: www.olympiafestival.gr, www.neanikoplano.gr

a. Polyphonic Group of the Northern Epirotes’ Folkloric Association “Chaones”

b. Giannis Panagiotou, President of the Northern Epirotes’ Folkloric Association “Chaones”

c. 24 S. Sarafi street, 16452 Athens, Greece

d. +30 6947005483

e. xaones@gmail.com

f. Website: www.chaones.gr

a. Polyphonic Group of the Cultural Association “Vouthroto”

b. Alexandros Ntagiakas, President of the Cultural Association “Vouthroto”

e. adagiakas@gmail.com

a. Polyphonic Group of the Association of Divriotes of Northern Epirus

b. Amalia Retziou, Responsible for Culture in the Association of Divriotes of Northern Epirus

c. 10 Mousounitsis street, Agioi Anargyroi, 13562 Athens

d. +30 6906389841

e.yllogos.divri@gmail.com

a. Polyphonic Group of Kefalovryso

b. Charalampos Mentis, Member and Representative of the Polyphonic Group of Kefalovryso

d. +30 6979321865

a. Polyphonic Group of Vlachs of Andon Poçi

b. Ziso Basho, Member and Representative of the Polyphonic Group of Vlachs of Andon Poçi

c. Andon Poçi, 6015, Albania

d. +355 697214512, +355 693063951

a. Polyphonic Group “Lot Kurbeti”

b. Kristo Bushi, Member and Representative of the Polyphonic Group “Lot Kurbeti”

c. 8 Artemidos street, 11146 Athens, Greece

d. +30 6945401297

f. Facebook site:  Grupi Polifonik “Lot Kurbeti”

a. Music Group “Encardia”

b. Kostas Kostantatos, Member and Representative of the Music Group “Encardia”

c. +30 2106032736, +30 6936818205

e. encardia.miterra@gmail.com

f. Website: www.encardia.gr

a. Polyphonic Group “Rodina”

b. Aleksandar Kostadinov, Conductor – maestro and Representative of the Polyphonic Group “Rodina”

c. 52 Valtetsiou street, 10681 Athens, Greece

d. +30 6945459146

e. aleksandarsz@abv.bg

a. Polyphonic Group “Vai Duduley Quartet”

b. Diyana Nikolova, Representative of the Polyphonic Group “Vai Duduley Quartet”

c. 10510 Bay Pointe Court, Louisville KY 40241 USA

d. +1 502 263 8838

e. diyananikol@gmail.com

a. Cultural Association AsteriA

b. Giorgio Vincenzo Filieri, President of the Cultural Association AsteriA

c. 40 Apano street, 73010 Sternatia (LE) Italia

d. +39 33977488613

e. giorgio.filieri@virgilio.it

	6. Modèle régional, sous-régional et/ou international

	Le critère P.6 demande que « le programme, le projet ou l’activité puisse servir de modèle, selon le cas sous-régional, régional ou international, à des activités de sauvegarde ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle à des activités de sauvegarde, en identifiant les composantes, méthodes ou pratiques spécifiques qui seraient pertinentes dans d’autres contextes.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	La caravane polyphonique peut servir de modèle pour la sauvegarde et la valorisation d’éléments du PCI dont la viabilité est menacée. La clé de sa réussite réside dans la mise en œuvre d’un plan de sauvegarde cohérent, qui a su évoluer avec le temps en réponse aux besoins des communautés de détenteurs, et par la prise en compte constante des priorités exprimées par les différentes parties prenantes des secteurs public et privé, notamment : les autorités locales des provinces d’origine de l’élément, les Associations de la Diaspora épirotique en Grèce et à l’étranger, les chercheurs (ethnomusicologues, folkloristes, etc.). Le projet de la caravane polyphonique a réussi à encourager et à stimuler les détenteurs, et a également attiré plusieurs autres parties prenantes grâce à sa présence constante et durable. Ensemble, ils ont endossé des rôles complémentaires dans la sauvegarde du chant polyphonique de l’Épire. La caravane polyphonique a pu mobiliser l’ensemble des acteurs en adoptant une approche globale de non exclusion. Les pratiques particulières sur la base desquelles la caravane polyphonique peut servir de modèle peuvent être résumées de la façon suivante :
- En collaborant étroitement avec les communautés locales et les autorités municipales, la caravane polyphonique a rassemblé les détenteurs de l’élément, de Grèce ou des pays voisins (Albanie, Serbie, Italie, Géorgie), encourageant les autorités municipales à promouvoir le chant polyphonique en tant qu’élément important du PCI des communautés. Leur rôle et leur soutien actif consistent principalement à mettre à disposition des locaux pour les ateliers et les représentations (salles/scènes, modes de transport, logements, etc.), à annoncer les événements, etc. Leur soutien revêt une importance cruciale. La caravane polyphonique a obtenu leur soutien en démontrant sa fiabilité et son engagement sans faille en faveur de la sauvegarde de l’élément.
- En développant et en établissant un cadre flexible mais efficace, elle a permis à de nouvelles personnes, indépendamment de leur origine, d’intégrer progressivement l’environnement du chant polyphonique, de l’apprendre et de le perpétuer. La caravane polyphonique a insufflé de la vie à l’élément, assurant son avenir. Elle a aussi favorisé l’émergence de nouvelles communautés de détenteurs dans les villes. Au cours de la première décennie du XXIe siècle, cette approche ouverte et globale a encouragé les immigrés albanais de la première génération à former leurs propres groupes polyphoniques et à se produire lors de tous les événements organisés, maintenant leurs attaches avec leur pays d’origine et facilitant leur intégration en Grèce. Pendant les événements de la caravane polyphonique, toutes les personnes qui partagent l’art de la polyphonie populaire, jeunes et moins jeunes, hommes et femmes, grecques et immigrées, se rencontrent et chantent ensemble, dans toute leur diversité, le temps d’une expérience commune.
- Grâce à une documentation systématique (effectuée pendant les travaux sur le terrain), les connaissances des aînés sont transmises de façon efficace et la viabilité de l’élément est assurée. Les travaux sur le terrain constituent un pilier reconnaissable de la diachronie du projet. Il s’agit d’une mesure périodique, continuelle et régulière, qui permet d’approfondir à chaque fois les résultats des recherches précédentes. Chaque visite dans les mêmes villages reculés et la rencontre avec les mêmes détenteurs constituent un processus interactif qui maintient le lien avec l’élément, cultive leur confiance dans leur patrimoine et enrichit les Archives de nouveaux documents et enregistrements. Ces recherches sur le terrain sont particulièrement précieuses dans la mesure où elles mettent en avant la grande diversité et la richesse des expressions de l’élément, d’un lieu à l’autre, mais aussi au sein de la même communauté. Les archives audiovisuelles produites de cette manière constituent un point de référence pour toutes les personnes qui s’intéressent au chant polyphonique.

	7. Volonté de coopérer à la diffusion des meilleures pratiques de sauvegarde

	Le critère P.7 demande que « l’(es) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), l’(es) organe(s) chargé(s) de la mise en œuvre et la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés soient d’accord pour coopérer à la diffusion de meilleures pratiques si leur programme, leur projet ou leur activité est sélectionné ». Décrivez leur volonté de coopération à une telle diffusion.
Si vous joignez des éléments démontrant une telle volonté, en particulier exprimée par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les communautés concernées, indiquez ci-dessous quels documents vous fournissez et la forme qu’ils revêtent. Ces démonstrations, si elles existent, doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	La caravane polyphonique accueille favorablement la possibilité d’une collaboration dans le cadre de la diffusion des bonnes pratiques. En fait, ses membres perçoivent cette possibilité comme une nécessité. En effet, l’expérience et les connaissances qu’ils ont acquises doivent, à leurs yeux, être largement partagées, honorant ainsi les communautés et les personnes qui les ont accueillis dès le début. L’expérience acquise au fil des 20 années du projet est un outil très utile pour la sauvegarde et la valorisation des éléments du patrimoine culturel immatériel dans une grande variété de contextes. La méthodologie que la caravane polyphonique souhaite transmettre s’appuie sur les éléments suivants :
1) La façon d’établir des relations de confiance durables avec les communautés de détenteurs
2) La transmission du chant polyphonique de l’Épire à de nouveaux publics et l’émergence de nouveaux groupes rassemblant de jeunes artistes
3) La revitalisation créative de l’élément dans les nouveaux lieux de résidence de ses détenteurs, c’est-à-dire dans les centres urbains
4) La documentation et l’archivage de documents liés à l’histoire de l’élément, à son répertoire et son rayonnement sur le plan sociétal
Le projet s’est appuyé sur une collaboration efficace avec plusieurs parties prenantes à l’échelle nationale. En effet, la caravane polyphonique ne bénéficie d’aucun financement budgétaire permanent de l’État ou d’entités privées. La caravane polyphonique est indépendante sur le plan économique. Elle peut mener avec succès l’ensemble de ses actions car elle est en mesure de mobiliser de façon appropriée tous les agents et les entités concernés ; ceux qui possèdent les ressources financières contribuent volontairement et ceux qui ne le peuvent pas apportent leur soutien en proposant d’autres services nécessaires. La pratique et la logique coopératives constituent un élément clé de l’identité de la caravane polyphonique, comme c’est le cas depuis le début, et tout au long de son développement organisationnel progressif et de son partenariat avec un grand nombre d’autorités locales et d’entités culturelles au niveau national et international. L’expérience qu’elle a acquise peut s’avérer précieuse pour le développement de projets similaires à l’échelle internationale.
Les membres de la caravane polyphonique sont très enthousiastes à l’idée de partager leur expérience, de quelque façon que ce soit. Pour ce faire, ils peuvent en effet élaborer des documents d’information tels que des brochures, des documents concernant des séminaires, des affiches, etc. Les conférences, les réunions, les sessions Skype ou les webinaires font également partie des méthodes possibles. Ils permettent de diffuser de la façon la plus large possible les mesures de sauvegarde, les méthodologies et les pratiques innovantes du projet. À cette fin, la caravane polyphonique est en train de mettre à jour son site Web. Elle présente des informations, en grec et en anglais, sur le chant polyphonique de l’Épire et son rapport avec les autres polyphonies populaires en Grèce et à l’étranger. La détermination de la caravane polyphonique à partager son expérience et ses connaissances influence la plupart de ses initiatives récentes. 
Si le projet est choisi comme une bonne pratique, le Ministère hellénique de la culture et des sports s’engage à mobiliser la Fondation hellénique de la Culture (une institution évoluant à l’échelle internationale et mettant en valeur la culture grecque) afin qu’elle organise des événements dans plusieurs pays, dans lesquels elle dirige des antennes ou est affiliée à des institutions culturelles locales. Au cours de ces événements, les membres de la caravane polyphonique transmettront leur expérience à d’autres personnes souhaitant en bénéficier.

	8. Évaluation des résultats

	Le critère P.8 demande que « le programme, le projet ou l’activité réunisse des expériences qui sont susceptibles d’être évaluées sur leurs résultats ». Donnez des exemples concrets d’évaluations qui ont déjà été ou sont en train d’être menées.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	Le comité d’organisation de la caravane polyphonique et les membres de la communauté effectuent toujours une évaluation de chaque activité mise en œuvre. Ils se rencontrent régulièrement, discutent, évaluent les premières étapes et planifient les suivantes. Les informations quantitatives présentées dans le Critère 4 témoignent de l’augmentation du nombre de groupes et de personnes participant aux événements du projet, de séminaires/ateliers, de spectateurs et de jeunes détenteurs de l’élément. La parution de nouveaux CD et documentaires, ainsi que la multiplication des événements et des activités de sensibilisation attestent les résultats positifs du projet.
À titre d’outil d’évaluation supplémentaire, depuis les premières étapes du projet, les membres de la caravane polyphonique utilisent les questionnaires distribués (lorsque cela est faisable et approprié) lors des occasions suivantes :
-
Lors des recherches sur le terrain
-
Dans le cadre des séminaires/ateliers organisés (questionnaires remis aux participants)
-
Dans le cadre des Grands festivals de chant polyphonique (questionnaires remis au public)
Les informations requises peuvent être résumées comme suit :
-
Le lien d’origine, les connaissances et les expériences acquises au sujet de l’élément, l’âge et le sexe des participants
-
L’opinion et les propositions relatives aux événements du projet, à ses actions, ses résultats, son efficacité
-
La motivation relative à l’approche ou à l’implication vis-à-vis de l’élément
-
La façon dont les personnes ont été informées de l’événement/l’atelier, la volonté de continuer à recevoir des informations ou à participer activement au projet
Selon l’événement, les questionnaires peuvent comporter une liste pré-codée de réponses ou permettre des réponses ouvertes. En général, ils comportent une combinaison de ces deux types de réponses. Les principaux objectifs de cette méthode sont les suivants : l’amélioration de l’organisation des événements, une meilleure planification de la suite du projet, et l’approfondissement des connaissances et de la compréhension de l’élément, de sa fonction sociale et de sa signification, ainsi que des changements au niveau de ses détenteurs. Toutes les réponses sont décodées et viennent enrichir une base de données électronique toujours plus vaste. Les données recueillies grâce aux nombreux questionnaires distribués depuis vingt ans permettent d’effectuer une précieuse analyse statistique de l’évolution, de l’enrichissement et du renouvellement des générations parmi les groupes et les personnes participant au chant polyphonique et les membres de la caravane polyphonique. Leur étude comparative permet d’identifier les changements subis par l’élément et le projet au fil du temps, mais aussi indirectement d’évaluer l’efficacité du projet.
La distribution à grande échelle des publications du projet (disques compacts, documentaires, journaux) et l’attrait croissant du site Web de la caravane polyphonique, des réseaux sociaux et des pages youtube.com constituent d’autres facteurs d’évaluation quantitative.
Il convient de noter qu’il est impossible de quantifier avec précision les résultats économiques du projet. En effet, tous les mesures prises par la caravane polyphonique dans les provinces sont gratuites pour les participants. C’est également le cas des événements et des activités organisés dans les villes, à la seule exception du Grand festival de chant polyphonique d’Athènes, qui applique un faible prix d’entrée pour couvrir les frais d’organisation (frais de déplacement et d’hébergement des membres de groupes de chant polyphonique, location d’équipement de sonorisation, etc.)
L’un des indicateurs les plus importants de l’efficacité de la caravane polyphonique est l’émergence rapide de nouveaux groupes polyphoniques. En effet, nombre de personnes ayant assisté aux ateliers ou aux séminaires du projet ont ensuite créé leur propre groupe ou continuent d’enseigner le chant polyphonique de l’Épire dans des conservatoires, entre autres.

	9. Modèle pour les pays en développement

	Le critère P.9 demande que « le programme, le projet ou l’activité réponde essentiellement aux besoins particuliers des pays en développement ». Décrivez comment le programme, le projet ou l’activité peut répondre aux besoins des pays en développement et être adapté à leur contexte, en identifiant les composantes, méthodes ou pratiques spécifiques qui seraient pertinentes à leur égard.
Minimum 350 et maximum 570 mots

	La caravane polyphonique a été créée sur une initiative individuelle privée. Elle fonctionne de façon indépendante et autonome. Sa durabilité s’appuie sur l’approche inclusive et participative qu’elle a adoptée concernant la sauvegarde d’un élément du PCI, à savoir la polyphonie épirotique. Elle fait preuve de flexibilité face aux changements et démontre une grande faculté d’adaptation, sur le plan organisationnel, aux défis et aux différents besoins en matière de sauvegarde (de la réalisation des travaux de documentation sur le terrain aux célébrations en milieu urbain). Elle collabore également, de façon créative, avec d’autres acteurs, projets et autorités locales concernés (elle organise des ateliers et des événements sous leur égide), ainsi qu’avec les autorités nationales (comme en témoigne l’inscription de l’élément à l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel par le Ministère hellénique de la culture et des sports).
Le projet est étroitement lié aux détenteurs du chant polyphonique. Il encourage leur participation active à la sauvegarde de leur patrimoine en milieu rural et urbain, où nombre d’entre eux vivent aujourd’hui. Il contribue également à renforcer et à revitaliser l’identité culturelle des communautés locales. Les villages ayant souffert d’un important dépeuplement, les régions reculées qui ne sont généralement pas incluses dans les programmes culturels bénéficient des fréquentes visites de la caravane, ce qui contribue à les mettre en valeur. Les événements que la caravane polyphonique organise incitent les quelques résidents permanents de ces villages à préserver leur patrimoine et à le perpétuer. La caravane polyphonique a illustré la « puissance douce » du PCI concernant sa durabilité en milieu rural. 
Les activités de la caravane attirent les jeunes et les incitent à apprendre et à s’exprimer par l’intermédiaire du chant polyphonique. La caravane polyphonique, qui favorise le respect de la diversité culturelle, se veut une alternative viable à la mondialisation, responsable de l’actuelle transformation sociale et d’une acculturation, et dans de nombreux cas, de la disparition des expressions culturelles les moins connues ou les moins populaires.
Les mesures de sauvegarde et la méthodologie décrites ci-dessus répondent parfaitement aux besoins des pays en développement. Le travail de terrain, l’identification, la documentation et la création des Archives du chant polyphonique, réalisés grâce au travail bénévole des participants, des experts et des chercheurs, peuvent servir d’exemple pour les pays dont la politique culturelle nationale ou les inventaires sont en cours d’élaboration. La reconnaissance sociale de l’élément, à plus vaste échelle, est assurée grâce à des moyens facilement accessibles (technologies de l’information et de la communication, le cas échéant). L’éducation non formelle, assurée par les membres de la caravane, a permis d’accroître la communauté de détenteurs, qui peuvent ainsi davantage transmettre leurs connaissances. Le format flexible des ateliers mis en place par la caravane polyphonique peut s’avérer utile pour les pays ne disposant pas d’infrastructures suffisantes pour intégrer le patrimoine culturel immatériel dans leurs programmes éducatifs formels.
Enfin, les activités du projet peuvent servir de modèle mettant en avant la nature dynamique du patrimoine culturel immatériel, ainsi que de vecteur d’une coexistence pacifique. La caravane polyphonique témoigne d’une expérience importante. Elle prouve en effet que le chant polyphonique constitue un bien commun, et non un facteur de division. Le projet cultive le respect entre les personnes. Il favorise en effet la collaboration et la solidarité entre les habitants des régions frontalières, améliore la cohésion sociale et renforce les relations entre les communautés et les groupes. Les principales valeurs cultivées par la caravane polyphonique sont les suivantes : célébrer l’expression culturelle de groupes vulnérables ou marginalisés (immigrés, femmes) et favoriser les échanges interculturels et intergénérationnels. Toutes deux sont importantes pour les pays en développement aspirant à intégrer leur patrimoine culturel immatériel dans leur quête de durabilité sociale et économique.

	10. Documentation

	Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la proposition. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si le programme, le projet ou l’activité est sélectionné. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la proposition et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous, ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	
preuve documentaire du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

10 photos récentes en haute résolution

octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (entre 5 et 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	11. Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La proposition doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas de propositions multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Polyxeni Adam-Veleni
Titre :
General Director of Antiquities and Cultural Heritage, Hellenic Ministry of Culture and Sports
Date :
29 mars 2019

Signature :
<signé>
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